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 Đbrahim Halil TUĞLUK1 

                                        ÖZETÖZETÖZETÖZET    

Türk edebiyatı üzerinde önemli etkileri olan Ferîdü’d-dîn 
Attâr’ın Esrâr-nâme adlı eseri birçok defa Türkçeye tercüme 
edilmiştir. Bunlardan biri, Lâmekânî Hüseyin’in tercümesi olup 
kaynaklarda Đnsan-ı Kâmil mesnevisi olarak geçmektedir. Eserin 
Esrâr-nâme tercümesi olduğu Milli Kütüphanedeki nüshasından tespit 
edildi.  

MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün vezniyle kaleme alınmış olan 
mesnevi, 537 beyittir.  

Bu çalışmada, Esrâr-nâme tercümesi incelenmiş ve Esrâr-nâme 
tercümesinin tenkitli metni yapılmıştır. 

Anahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar Kelimeler: Lâmekânî Hüseyin, insan-ı kamil, Esrâr-
nâme, tenkitli metin 

THE TRANSLATITHE TRANSLATITHE TRANSLATITHE TRANSLATION OF  ESRÂRON OF  ESRÂRON OF  ESRÂRON OF  ESRÂR----NÂME OF NÂME OF NÂME OF NÂME OF LÂMEKÂNÎ LÂMEKÂNÎ LÂMEKÂNÎ LÂMEKÂNÎ 
HÜSEYĐNHÜSEYĐNHÜSEYĐNHÜSEYĐN    

                                    ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

                                    The translation of  Esrâr-nâme, which ia a work of Ferîdü’d-dîn 
Attâr that has important effects on the Turkısh Literature, was made 
several times into Turkish. One of these translatıon was made by 
Lâmekânî Hüseyin and is known as Đnsan-ı Kamil masnavi” in the 
sources. It was proved that a translation of Esrâr-nâme by its copy in 
National Library.     

Masnavi consists of 537 couplets. It was written out in a 
MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün meter. 

In this work Lâmekânî‘s life works, the translation of Esrâr-
nâme were examined and criticised-text of the translation of  Esrâr-
nâme  was made. 

KeywKeywKeywKeywords:ords:ords:ords: Lâmekânî Hüseyin, insan-ı kâmil (Perfect Man), 
Esrâr-nâme, Text 
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Lâmekânî Hüseyin, 16. yy. sonu ile 17. yy.'ın ilk yarısında 
yaşamıştır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Lâmekânî Hüseyin, 
Peştelidir. Eserleri dikkatle incelendiğinde Lâmekanî'nin iyi bir eğitim 
aldığı görülür. Divanı, Esrâr-nâme Tercümesi, Vahdetnâme adlı 
tasavvufî risalesi ve mektuplarında işlediği konular ve bu konular ile 
ilgili yorumları onun ilimdeki derinliğini gösterir.  

Lâmekânî, 21 Rebîü’l-evvel 1625 (21 Haziran 1625) tarihinde 
pazar günü vefat etmiştir. Mezarı, Cerrah Paşa Tıp Fakültesi alanı 
içinde, Şâh Sultân Camii hazîresindedir. Mezar taşının üzerinde yeni 
harflerle sonradan yazılmış olan; “Hüseyin Lâmekânî ö:1625”  ibaresi 
bulunmaktadır.  

Lâmekânî’nin mürşidi, Pîr Hasan Kabâdûz'dur. Şair, onu 
zamanın kutbu olarak görür. 

Lâmekânî, devrinde sevilip sayılmış bir şeyhtir. Devletin 
yüksek kademesindeki insanlardan, halktan ve okumuş insanlardan 
birçok müridi olmuştur. Bunlar içerisinde en meşhuru,  Oğlan Şeyh 
Đbrahim Efendi’dir. Diğer müritleri; Đran serdarı Ferhât Paşa (öl. 
M.1595), Hüsâmî (öl. M.1648), Hâdî (öl. ?), Ahmed Rûmî (öl. ?), 
Va‘dî (öl. ?), Hakîkî Bey (öl.?)2 dir.  

A. EsrârA. EsrârA. EsrârA. Esrâr----nâme Tercümesinâme Tercümesinâme Tercümesinâme Tercümesi    

Ferîdüddîn Attâr’ın Esrâr-nâme adlı eserinin Türk edebiyatına 
önemli etkisi olmuş, eserin manzûm, mensûr birçok çevirisi 
yapılmıştır. Tebrizli Ahmedî, Đlâhî, Huzûrî, Şeyh Latîfî, eserleri 
kütüphanelerde mevcut olan Esrâr-nâme mütercimleridir.3 

Lâmekânî’nin Esrâr-nâme tercümesi kaynaklarda Đnsân-ı Kâmil 
adıyla zikredilmektedir.4 Eserde Đnsân-ı Kâmil’in özellikleri üzerinde 
çok durulduğundan böyle bir adlandırma yapıldığını düşünüyoruz. 
Lâmekânî Hüseyin’in Đnsan-ı Kâmil adındaki mesnevisinin Esrâr-

                                                 
2 Lâmekâni Hüseyin'in hayatı için şu kaynaklara bakılabilir: Evliyâ Çelebi, 
Seyâhatnâme, Đstanbul, 1314, C. 1, s. 380; Atâyî, Şakâikü'n-Nu’mâniyye ve Zeyilleri, 
(hzl. Abdülkadir Özcan) Đstanbul, 1988, s. 760; Kâtip Çelebi, Fezleke, Đstanbul, 1287, 
C. 2, s. 71; Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâ'ilî (hzl. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı) Ankara, 
2001, C. 2. s. 1241; Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmilik ve Melâmiler, Đstanbul, 1992, s. 
80-84; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, Đstanbul, 1313, C. 2, s. 188; Bursalı Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, (hzl. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı) Ankara, 2000, C. 1, s. 191-
192; Mehmed Handzic, "Husejn Lâmekânî", Kalender Narodan Uzdanica, Sarajevo, 
1942, s. 148-161; Hzlim Şabanovic, Knizevnost Muslimana Bih na Orijentalnim 
Jezicima, Sarajevo, 1973, s. 216-217; Slobodan Đlic, Hüseyin Lâmekânî, Ein 
Osmanischer Dichter und Mystiker des 16. Jahrunderts Sein Literarisches Werk, 
Frankfurt, 1995. 
3 Gönül Ayan, Esrâr-nâme, Ankara, 1996.  
4 Gölpınarlı, a.g.e., s. 84. 
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nâme tercümesi olduğu Milli Kütüphane Yz. A. 5278/ 1’de nüshadan 
tespit edildi. Bu nüsaha Ahmedî adına kayıtlıdır.     

Lâmekânî, Esrâr-nâme’yi kısmen tercüme etmiştir. 
Kütüphanelerdeki mevcut Esrâ-rnâme nüshalarının beyit sayısı 
ortalama üç bindir. Lâmekânî’nin Esrâr-nâme tercümesi ise 537 
beyittir.  

Attâr, Esrâr-nâme’yi Mefâ’îlün Mefâî’lün Feû’lün vezniyle 
kaleme almıştır. Lâmekânî de Esrâr-nâme’yi aynı vezinle tercüme 
etmiştir. 

1. Esrâr1. Esrâr1. Esrâr1. Esrâr----nâme Tercümesinin Nüshalarınâme Tercümesinin Nüshalarınâme Tercümesinin Nüshalarınâme Tercümesinin Nüshaları    

1. Đstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 800 
numaraya kayıtlı mecmuada Lâmekânî Divanı’nın sonunda yer 
almaktadır. 1044 (1635) tarihinde istinsah edilen ve tamamı 38 
varaktan oluşan bu nüsha Hasan Đbn-i Mehmet tarafından istinsah 
edilmiştir.  

2. Ankara Milli ktp Yz. A. 5278/1 numaraya kayıtlı nüsha 14 
varaktır.  

3. Konya Mevlâna Müzesi Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi, 
157 numaraya kayıtlı bu mecmua 291 varaktır. 5 

B. EsrârB. EsrârB. EsrârB. Esrâr----nâme Tercümesi’nin Özelliklerinâme Tercümesi’nin Özelliklerinâme Tercümesi’nin Özelliklerinâme Tercümesi’nin Özellikleri    

1. Mesnevînin Đsmi1. Mesnevînin Đsmi1. Mesnevînin Đsmi1. Mesnevînin Đsmi    

Kaynaklarda eserin adı Đnsan-ı Kamil Mesnevî’si olarak geçer.6 
Eserin muhtevasından yola çıkılarak böyle bir adlandırma yapıldığını 
düşünüyoruz. Metinde eserin ismi ve kaynağı ile ligili bir bilgi yoktur.  

2. Şairin Đsmi ve Mahlası2. Şairin Đsmi ve Mahlası2. Şairin Đsmi ve Mahlası2. Şairin Đsmi ve Mahlası    

Şairin ismi ve mahlası hiçbir nüshada geçmemektedir. Lâmekân 
kelimesi, beyitlerde mahlas olarak değil, mekandan soyutlanma 
anlamında kullanılmıştır. (Bkz. 7, 131, 145, 187, 224, 266) 

    

    

3. Mesnevînin Bölümleri3. Mesnevînin Bölümleri3. Mesnevînin Bölümleri3. Mesnevînin Bölümleri    

Mesnevî, besmele ve Tevhid ile bölümü başlar. Tevhid bölümü, 
kırk beş beyittir. Lâmekânî, bu bölüme Hz. Âdem ve âlemin 

                                                 
5 Ahmet Faruk Çelik, "Konya Mevlana Müzesi Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi 
Kataloğu", Nüsha, Yıl: 1, S. 1, Bahar, 2001. s. 148-149. 
6 Gölpınarlı, a.g.e., s. 80. 
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yaratılması hadisesi ile başlar, Allaĥ'ın büyüklüğünü örnekler vererek 
izah eder. Đnsanın Allah'ın büyüklüğü karşısındaki durumunu açıklar. 
Allah'ı; hem akli, hem de tasavvufi açılardan ele alır. 

Kırk altıncı beyit münacata giriş beytidir. 

Kırk yedinci beyitten elli birinci beyte kadar olan bölüm, 
münacat bölümüdür. Şair, Allah’tan, Hz. Muhammed'in hürmeti için, 
içini irfan nuruyla ve cemalinin ışığıyla aydınlatmasını ister. 

Altmış dördüncü beyte kadar olan bölüm na’ttır.  

Altmış beş ve altmış altıncı beyitler, mirâciye'nin giriş 
beyitleridir. Giriş beyitlerinden sonra mirâcın başlangıcı, sebebi, mirâc 
boyunca yaşananlar,  anlatılır.  

Dört halife giriş bölümünde üçer beyitle övülür.  

 

4. Hitâb4. Hitâb4. Hitâb4. Hitâb----ı Đnsanı Đnsanı Đnsanı Đnsan----ı Kâmilı Kâmilı Kâmilı Kâmil    

Dört beyitten oluşan bu bölümde, insan-ı kâmilin özellikleri 
anlatılır.  

5. Hitâb5. Hitâb5. Hitâb5. Hitâb    BeBeBeBe----TâlibTâlibTâlibTâlib    EzEzEzEz----MürşidMürşidMürşidMürşid----i Müşfii Müşfii Müşfii Müşfiėėėė    

Bu bölümde, şefkatli mürşidin tasavvuf yoluna giren talipten 
istekleri anlatılmaktadır.  

6. Sırr6. Sırr6. Sırr6. Sırr----ı ı ı ı ǾAǾAǾAǾAşk Beşk Beşk Beşk Be----ǾAǾAǾAǾAşk Gûyed Gûşşk Gûyed Gûşşk Gûyed Gûşşk Gûyed Gûş----dâr dâr dâr dâr     

Bu bölümde aşk ve akıl karşılaştırılmakta ve aşk sırrı 
anlatılmaktadır.  

8. Hikâyet8. Hikâyet8. Hikâyet8. Hikâyet----i Şeyh Şiblî i Şeyh Şiblî i Şeyh Şiblî i Şeyh Şiblî Kuddise SirruhûKuddise SirruhûKuddise SirruhûKuddise Sirruhû    

Lâmekânî, Esrâr-nâme’de anlatılan Şiblî ile ilgili hikâyelerden 
sadece birini tercüme etmiştir.  

9. Nasihât u Gûş9. Nasihât u Gûş9. Nasihât u Gûş9. Nasihât u Gûş----ı Digerı Digerı Digerı Diger    

On bir beyitten oluşan bu bölümde şeyhin nasihatları anlatılır.  

10. Nasihât10. Nasihât10. Nasihât10. Nasihât----ı Digerı Digerı Digerı Diger    

Esrârnâme Tercümesi’nin en uzun bölümüdür. Bu bölümde 
Đnsan-ı Kâmil’in taşıması gereken özelliklerin anlatımına devam 
edilir, dünya-âhiret karşılaştırılması yapılır. Hulûl anlayışının terk 
edilmesi gerektiği belirtilir. Mürşide yapışmanın önemi, kâinatın 
yaratılış hikmetleri de bu bölümde anlatılır.  
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11. Münacat11. Münacat11. Münacat11. Münacat    

Mesnevî, altı beyitlik münacat bölümü ile son bulur. 

 

ESRÂRESRÂRESRÂRESRÂR----NÂME TERCÜMESĐNÂME TERCÜMESĐNÂME TERCÜMESĐNÂME TERCÜMESĐ    

(Tenkitli Metin)(Tenkitli Metin)(Tenkitli Metin)(Tenkitli Metin)    

    
                                                MefâMefâMefâMefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlünǾîlün MefâǾîlün FeǾûlünǾîlün MefâǾîlün FeǾûlünǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün    

    
Đntiħâb-ı Esrârnâme Li-şeyħ ‘Aŧŧâr ėuddise sirruhû 

Lâmekânî intiħâb itmişdür 
  Bismillâhi’r-rahmâni’r-rahîm 
 
  [S. 152b, M. 1b, [S. 152b, M. 1b, [S. 152b, M. 1b, [S. 152b, M. 1b, G. 38b]G. 38b]G. 38b]G. 38b] 
1   Zihî śâniǾ ki ħâkı Âdem eyler  
  Kef ü dûd-ı siyâhı Ǿâlem eyler 
 
2  Anuŋ  źâtından aldı âd Ǿâlem 
  Anuŋ adıyladur bünyâd-ı Ǿâlem 
 
3  Anuŋ cûdından aldı hestî her hest 
  Hem andandur felek bâlâ zemîn pest 

                    [S. 153a][S. 153a][S. 153a][S. 153a]    
4  Yaradan Âdemi oldur ŝerâdan 
  Nefesden ǾÎsî-i Meryem yaradan 
 
5  Anuŋ künhünde yoė Ǿaėluŋ mecâli 
  Ĥayâlüŋden gider fikr-i muĥâli  
 
6  Dutan cânânedür çün cânı tende 
  Seni cânda bil ü cânânı sende 
 
7  Ve lîkin āâfil olma olmamaėdan 
  Güneş ėatında žulmet ėalmamaėdan 
 
8  Ėalursaŋ žulmetinden dûr olup ėal 
  Ėarışdur nûrı nûra nûr olup ėal  
 

                                                 
5b fikr-i ] fikrî M. 
             8a ėal] ĥal  S. G.    
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9  Zihî śanǾat ki oldur âşikâre 
  Gerek ĥâmûş olup ėalmaė nežžâre 
 
10   Çü her  źerre Ĥaėuŋ cûyendesidür 
   Kemâl-i vaĥdetüŋ gûyendesidür 
 
11  Zihî inǾâm ü luŧf ol kâr-sâzuŋ 
  Ki her şey maĥremidür iş bu râzuŋ 
 
12  Velî her dil bu râza maĥrem olmaz 
  Özüŋden geçmeyince hem-dem olmaz 
 
13  Ħudâyâ cümlenüŋ sensin penâhı 
  Ki yoėdur  źâtuŋa hergiz şibâhı 
 
14  Zihî ism ü müsemmâ cümle sensin 
  Ki her śûretde maǾnâ cümle sensin 
 
15  Ėamû žâhir senüŋle sen nihânsın 
  Derûn-ı cân u bîrûn-ı cihânsın 
 
16  Cihân senden ŧolu sen câna cânsın 
  Ėamu sensin velî gözden nihânsın 
 
17  Nihân u âşkâre cümle sensin 
  Ne her-câyi ne her câ cümle sensin  
 
18      Zihî nûr u zihî ĥaŜret zihî  źât 
  Ki āarė olmışdur anda cümle  źerrât  
 
19  Bu yola ĥadd ü pâyân kimse bulmaz 
  Ŧurur cân içre cânân kimse bilmez 
 
20  Vücût cümle žıll-ı ĥaŜretüŋdür 
  Ėamu âŝâr śunǾ-ı ėudretüŋdür  

                                                 
   17a nihân u âşikâre ] nihân âşikâre G.  

 18a źât ] źevât G.  
    20a vücûd-ı] vücûdı M.; žıll-ı] žıllı M.  
  20b śunǾ-ı] śunǾı M. 
 21 “Nereye dönerseniz Allâh’ı görürsünüz.”, Bakara, 2/115. 
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        [MK. 2a][MK. 2a][MK. 2a][MK. 2a]    
21     Varur her  źerreye bir râh senden 
  Dü Ǿâlem ŝemme vechü'llâh senden 
 
22  Cihân senden nişân sen bî-nişânsın 
  ǾAyânsın Ǿaėla gözlerden nihânsın 
            [G. 39a][G. 39a][G. 39a][G. 39a]    
23  ǾAyânsın Ǿaėla pinhânsın nažardan 
  Berîdür  źâtüŋ idrâk-ı beşerden 
 
24  Çü maǾnâ oldı śûret birle žâhir 
  Mežâhirden görindi  źât-ı ŧâhir  
 
25  ǾAcep mažharsın ey  źât-ı muŧahhar 
  Muŧahharsın muŧahharsın muŧahhar 
 
26  Zemîn ü âsumânuŋ nûrı sensin 
  Belî her nâžıruŋ manžûrı sensin 
 
27  ǾAcep ĥikmet Ǿacep ėudret Ǿacep  źât 
  ǾAcepden bü'l-Ǿacebdür bu kemâlât 
 
28  Bu sırlardan ħaber virmez melekler 
  Bu ĥayretden döner ĥayrân felekler 
        [S. 152b][S. 152b][S. 152b][S. 152b]    
29     Selîmü'l-ėalb iseŋ ol Ĥaėė'a teslîm 
  Bu Ǿilmi eyle Ǿaėl ü câna taǾlîm 
 
30  Ĥaėîėat baĥri çün kim oldı mevvâc 
  Gelüp her dem žuhûra dürlü mevvâc 
 
31  Bu emvâcuŋ āamı şâdî kimi āam 
  Kimi zaĥm olur anuŋ kimi merhem 
 
32  Bu āamdan merhem irmiş yara yoėdur 
  Ħamûş olmaėdan özge çâre yoėdur 
 
33  ǾAceb deryâ Ǿaceb ėatre Ǿaceb dür 
  Bu śanǾatlar Ǿacebden bü'l-Ǿacebdür 
  
34  Var epsem ŧur sözüŋ ĥadden aşırma 

                                                                                                         
 
   24b ŧâhir ] žâhir M.   
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  Đzüŋi şerǾ yolından şaşırma 
 
35  Hemîşe Ǿacz ü ĥayret birle yâr ol 
  Dilüŋ ŧut şemǾ gibi bî-ėarâr ol 
 
36  Olur çün ĥaė ėulaė bu sırra maĥrem 
  Deāildür Ĥaė’dan özge Ĥaėė’a hem-dem 
 
37  Çalarsaŋ maǾrifet ŧablın ŧarabnâk 
  Kemâl-i maǾrifet bil mâ Ǿarefnâk 
 
38  Revânı aśfiyânuŋ āarė-ı ħûndur 
  Bu bî-çûn  źâtı bilmezler ki çûndur 
 
39  Zihî Sulŧân-ı istiānâ-yı muŧlaė  
  Āanîdür ėatreden deryâ-yı muŧlaė 
 
40  Çalarsaŋ kûs-ı sulŧânî Ǿabîd ol 
  Ėul ol Sübĥân’a andan Bâyezîd ol 
 
41  Yuyulsun levĥ-i dilden mâsiva'llâh  
  Demüŋle hem-dem olsun ėul hüve'llâh  
        [MK. 2b][MK. 2b][MK. 2b][MK. 2b]    
42  Ėul olmayınca ol sulŧâna cânuŋ 
  Çalar mı bang-ı sübĥânî zebânuŋ 
 
43  Çoā eyle  źikr ü tesbîĥ ü namâzuŋ 
  Ki ħoşnud ola senden bî-niyâzun 
 
44  Namâzuŋdan n'olur ol bî-niyâza 
  Senüŋ zâduŋdur ol râh-ı dırâza 
 
45  Eger teklîf idüp ėılmasa tevfîė 
  Nasîb olmazdı câna sırr-ı taĥėîė 
 
46  Meded irmezse ger tevfîė Ĥaė’dan 
  Kimesne bâŧılı seçmezdi ĥaėdan 
 
47  Ħudâyâ Raĥmetüŋ deryâsıdur Ǿâm 

                                                 
    41. “De ki o Alllâh birdir.” Đhlâs, 112/1. 
    46a irmezse ger] ger irmezse M. 
   46b bâŧılı] bâŧıl M. 
    47 “Rahmetim ise her şeyi kuşatmıştır.” A’râf, 7/156. 
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  N'ola bir ėatre ėılsaŋ andan inǾâm 
  
48  Şular kim enbiyâ vü evliyâdur 
  Ėamunuŋ derdine derdüŋ devâdur 
        [G. 39b][G. 39b][G. 39b][G. 39b]    
49  Ħudâyâ çün Muĥammeddür ĥabîbüŋ 
  Bu gülşende gülüŋ hem Ǿandelîbüŋ 
 
50  Ħudâvendâ ĥabîbüŋ ĥürmetiyçün 
  Gülüŋ çün Ǿandelîbüŋ ĥürmetiyçün  
 
51  Derûnum nûr-ı Ǿirfândan münîr it 
  Cemâlüŋ pertevinden müstenîr it 
 
52  ŞerîǾat śadrı ol sulŧân-ı kevneyn 
  Ki tendür Ǿâlem oldur cân-ı kevneyn 
        [S. 153a][S. 153a][S. 153a][S. 153a]    
53  Ĥaėîėat baĥrınuŋ dürdânesidür 
  Yaėîn meydânınuŋ merdânesidür 
 
54  Hem oldur aħter-i burc-ı fütüvvet 
  Hem oldur gevher-i burc-ı nübüvvet 
 
55  Muĥammed śâdıėu'l-ėavl-i emîndür  
  Muĥammed raĥmeten li'lǾâlemîndür 
 
56  Anuŋ meddâĥı çün Allâh olupdur 
  Ėıyâs it var ki ol ne şâh olupdur 
 
57  Çün oldur mažhar-ı ħulė-ı ǾaŜîmüŋ 
  Silerdi göz yaşını her yetîmüŋ 
 
58  Nebîdür ħatm-i cümle enbiyâdur 
  Anuŋçün menbaǾ-ı cûd u seħâdur 
 
59  Muĥammeddür ki oldur faħr-ı kevneyn 
  Aŋa me'vâ olupdur ėâbe ėavseyn  
 
 
60  Henüz Âdem yaturken âb ü gilde 

                                                 
 
59. “Đki yay aralığı kadar” anlamında, “Đki yay aralığı kadar, yahut daha az kaldı.”  
ayetinden iktibastır. Necm, 53/9.   
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  Nebîdür ol cihân-ı cân ü dilde 
 
61  Ser-â-ser nûr idi ol nûra mâye 
  Đnan düşmezdi andan ħâke sâye 
        [M. 3a] [M. 3a] [M. 3a] [M. 3a]     
62  Mükerremdür ėamudan ekrem oldur 
  Cihân bir ĥalėa güyâ ħâtem oldur    
 
63  Çeker ħalvetde çün kim çille çil sâl 
  Emîn-i vaĥy vaĥy indirdi fi’l-ĥâl  
 
64  LeǾamrükden kemer levlâkdan tâc 
  Giyüpdür kim ėapa eflâkdan tâc 
 
65  Meger bir gün ki āarė olmışdı nûra 
  Ser-â- ser āarė idi baĥr-ı ĥuŜûra 
 
66  Yine irdi Cenâb-ı Kibriyâ’dan 
  Buyurdı Cebreǿil’e müntehâdan 
 
67  Alup şol dem Burâė-ı tîz-reftâr 
  Ĥabîbüŋ ĥuŜûrında ėıldı ižhâr    
 
68  Didi Ĥaė’dan irişdi eyle fermân 
  Demidür degşirilmek vaśla hicrân 
 
69  Çü sensin Seyyid-i sâdât-ı kevneyn 
  Senüŋçün oldı cennet ser-te-ser zeyn 
 
70  Ŧurup cennetde ėudsîler āurafda 
  Senüŋçün muntažırdur her ŧarafda 
 
71  Revânı    enbiyânuŋ evliyânuŋ 
  CemîǾ-i etėıyânuŋ aśfiyânuŋ 
        [G. 40a][G. 40a][G. 40a][G. 40a]    
72  Ŧurubdur muntažır cümle liėâŋa 
  Dilerler süreler yüz ħâk-i pâŋa 
  

                                                 
 63b derĥâl] fi’l-ĥâl S, G. 
 64 “Ey Muhammed, senin hayatına and olsun ki, onlar sarhoşlukları içinde  
    bocalayıp duruyorlardı.” Hicr, 15/72. 
 65b āarė  idi] āarėdı M.  
 72b pâŋa] ħâke M. 
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73  Feleklerde melekler ėıldı āulāul 
  Sürerseŋ vaėtidür ol yaŋa düldül 
 
74  Ėadem baś Ǿâlem-i ėudse sefer ėıl 
  Bu deryâda ne gevhersin nažar ėıl 
 
75  Olur çün şemǾ gibi bî-ėarâr ol 
  Burâėa berė-vârî ħoş-süvâr ol 
 
76  Bu ŝaĥn-ı ħâkdan fî ŧarfeti'lǾayn  
  Maėâm eyler feŜâ-yı ėâbe ėavseyn 
 
77  Çekindi sürme mâ zâğa'l-baśardan  
  Anuŋçün sürdi aāyârı nažardan 
        [S. 154a][S. 154a][S. 154a][S. 154a]    
78  Urur çün püşt-i pâ kevn ü mekâna 
  Ėadem baśdı feŜâ-yı lâmekâna 
 
79  Gelür çün nûr-ı Rabbânî gider ol 
  Olur çün kendüzinden bî-ħaber ol 
 
80  Mežâhirden olur çün ėalbi ŧâhir 
  Görür kim bâŧın olmış Ǿayn-ı žâhir 
 
81  Ėoyup bu Ǿâlem-i ĥiss ü ħayâli 
  Görür çün kim bi-çûn-ı  źü'l-celâlî 
 
82  Ĥayâdan derleyüp ol dem ėızardı 
  Gül-âb olmışdı śan gülden śızardı 
        [MK. 3b] [MK. 3b] [MK. 3b] [MK. 3b]     
83  Eĥad gördi ki Aĥmed ėaldı Ǿâŧıl 
  Bu dehşetden çü murā-ı nîm-bismil 
 
84  Dir ey Aĥmed Ǿaleyk olsun selâmum 
  Ĥabîbümsin taĥiyyâtüŋ kelâmum 
 
85  Đrürdüŋ ŧayyibât-ı ŧayyibîne 
  Śalâtüŋ maŧlab olsun ŧayyibîne 
 
86  Selâm oėur Ǿibâd-ı śâliĥîne 

                                                 
 
77 “Gözü kaymadı…” Necm, 53/17. 81 kim] - M.  
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  ŞefîǾ olur Ǿuŝât-ı müǿminîne  
 
87  Dir ey sulŧân-ı ber-ĥaė cân-ı muŧlaė 
  Ėamunuŋ derdine dermân-ı muŧlaė 
   
88  Bu şerbetden ki ėılduŋ baŋa inǾâm 
  ǾĐbâd-ı mü'minîne eylegil Ǿâm 
 
89  Ħitâb irdi ki ey maĥbûb-ı mutlaė 
  Sözüŋ ĥaėdur ki iŝbât eyledüŋ ĥaė 
 
90  Çü her maėśûduŋ oldı baŋa maėśad 
  Buyur kim her ne dirseŋ ėılmazam red 
 
91  Görür kim Rabb-i Ǿizzet söyler esrâr 
  Muĥammedden belürdi lafŜ-ı güftâr 
 
92  Niyâz idüp dir ey dânâ-yı esrâr 
  Ne diyem ben senüŋdür çünki güftâr 
 
93  Bilürsün çün murâdum ümmetümdür 
  ŞefâǾat anlaruŋçün himmetümdür 
 
94  Kerîmâ râŜı olāıl ümmetümden 
  Benüm bu Ǿuhde gitsin  źimmetümden 
 
95  Bularuŋ perdesin nûruŋla yandur 
  Buları raĥmetüŋ âbına ėandur 
 
96  Hemân-dem cûş ider deryâ-yı raĥmet 
  Görür kim āarėa varmış cümle ümmet 
 
97  Oėur evvel selâm aħır selâmı 
  Döner çün kim tamam olur merâmı 
        [G. 40b][G. 40b][G. 40b][G. 40b]    
98  Gelür andan iner dârü's-selâma 
  Revân-ı enbiyâ durmış tamâma   
 
99  Görürler kim gelür ol nûr-ı sâde 
  Süvâr iken olur cümle piyâde 

                                                 
  86a Ǿibâd-ı] Ǿibâdı M. 
 
 87b ėamunuŋ derdine dermân-ı muŧlaė] sözüŋ ĥaėdur ki iŝbât eyledüŋ ĥaė S, G.  

 98b revân-ı ]revânıî: M.  
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100  Rikâbınca yürür kim ser-güşâde 
  Ayaāına düşer kim ser-güşâde 
 
101  Kimesne iş bu Ǿizzetle müǿebbed 
  Başa varmadı illâ ki Muĥammed 
 
102  Bu śadra layıė oldur ėadr anuŋdur 
  Bu ėadrüŋ bedri oldur śadr anuŋdur 
        [S. 154a][S. 154a][S. 154a][S. 154a]    
103  Bu râza çün kim evvel maĥrem oldur 
  Mufaññaldur ėamudan ekrem oldur 
        [M. 4a][M. 4a][M. 4a][M. 4a]    
    
Der-Medĥ-i HaŜret-i  Ebû Bekr-i Sıddîė Rañiya'llâhü Ǿanh 
 
104  Emîrü'l-mü'minîn bû Bekr Śıddîė 
  Esâs-ı dîn-i ĥaė bünyâd-ı taĥėîė 
 
105  Çerâā-ı evliyâ Śıddîė-ı ekber 
  Sipihr-i devlet ü ħurşîd-i enver  
 
106  Anuŋçün oldı anuŋ adı .Śıddîė 
  Ki evvel Aĥmedi ol ėıldı taśdîė 
 
Der-medĥ-i ĤaŜret-i ǾÖmer Rañiye'llâhü Ǿanh 
 
107  Nižâm-ı dîn-i ĥaė ħurşîd-i aħŧâb 
  Çerâā-ı cemǾ-i cennet şemǾ-i aśĥâb 
 
108  ǾÖmerdür âftâb-ı nâm-ber-dâr 
  Ŧavâf eyler anı pervâne-girdâr 
 
109  Nižâm-ı dîn-i Ĥaė dânâ-yı ber-Ĥaė 
  Kemâl-i şerǾ anuŋla buldı revnâė 
 
 
Der-Medh-i ĤaŜret-i ǾOŝmân Rañiya'llâhü Ǿanh 
 
110  Đmâmü'l-müǿminîn ǾOŝmân-ı ǾAffân 
  Kim oldur câmiǾ-i âyât-ı Ėurǿân 

                                                 
 105b sipihr-i] sipihri M. 
108a ǾÖmerdür] ǾÖmerdür ki M. 
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111  Güzîn-i ħâce-i kevneyn oldur 
  Belî ǾOŝmân-ı  Źi'n-nûreyn oldur 
 
112  Çün evvel câmiǾ-i Ėur'ân-ı Ĥaėdur 
  Hem âħir Ǿaşė ile ėurbân-ı Ĥaėdur 
 
Der-Medĥ-i ĤaŜret-i ǾAlî kerreme'llâhu Vechehû ve         
                             RañiyallâhüǾanh 
 
113  Đmâmü'l-mü'minîn dânâ-yı ber-Ĥaė 
  Velâyet taħtına sulŧân-ı muŧlaė 
 
114  ǾAli oldur pür-i Ǿamm-i peyember 
  Emîr-i şerǾ śâĥib-i ĥavŜ-ı kevŝer 
 
115  Velâyet taħtınuŋ sulŧânı oldur 
  Dü Ǿâlem cisme benzer cânı oldur 
 
116  Aŋa kim yâr olubdur Ǿavn-i Bârî 
  Ayırmaz birbirinden çâr-yâri 
 
117  Çü vardur her birinde bir faŜîle 
  Anuŋla oldılar Ĥaėė’a vesîle 
        [G. 41a][G. 41a][G. 41a][G. 41a]    
118  Ħudâyâ ĥürmetiyçün ol velînüŋ 
  Bizi ayırma âlinden ǾAlînüŋ 
 
119  Elâ ey cân ü dilden derd-dârû 
  Sen ol nûrsın ki lem temseshü nârû 
        [MK. 4b][MK. 4b][MK. 4b][MK. 4b]    
120  Bu mişkât-ı müşebbekden açup per 
  Ser-â-ser Ǿâlemi ėılduŋ münevver 
 
121  Bu ten mişkâtınuŋ miśbâĥı sensin 
  Beden bir câma benzer zâc sensin 
 
122  Bu nûra kevkeb-i dürrî durur ad 
  Zücâce śınmayınca olmaz ol şâd 

                                                 
115b cânı] cân M. 
119b ki] kim M.; - lem M. 
119  “…kendisine ateş değmese bile ışık verecek.” Nûr, 24/35. 
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        [S. 154b][S. 154b][S. 154b][S. 154b]    
123  Zücâcı nefsüŋ olmazsa şikeste 
  Ėaçan dil şemǾ olur bezm-i eleste  
 
124    Bu şemǾüŋ zeyte yoėdur iĥtiyâcı 
  Hidâyet birle rûşendür sirâcı  

 
125  Bu şemǾüŋ ay u gün pervânesidür 
  Bu gencüŋ cân ü dil vîrânesidür 

 
   Ħiŧâb-ı Đnsân-ı Kâmil 

 
126  Gel ey gûyende-i bezm-i Đlâhi  
  Emîn-i sırr-ı genc-i pâdişâhî 
 
127  Dem ur ǾÎsî gibi şîrin-zebân ol 
  Dirilsün mürde diller câvidân ol 
 
128  Çü sensin iş bu baĥr içinde āavvâś 
  Demidür ǾarŜ idersüŋ gevher-i ħâś 
 
129  Demüŋden cân dimâāın ħoş-dem eyle 
  Bu sırra Ǿaėl ü cânı hem-dem eyle 
 

   Ħiŧâb Be-Ŧâlib Ez-Mürşid-i Müşfiė 
 
130  Elâ ey beççe-i sîmurā-ı lâhût 
  Ne yirüŋdür senüŋ bu cism-i nâsût 
 
131  Çü murā-ı âşiyân-ı lâmekânsın 
  Neden bî-çeşm ü gûş u bî-zebânsın 
132  Güźer ėıl bu mekândan bî-mekân ol 
  Geçüp cân ü cihândan câna cân ol 
 
133  ŦabîǾat çâr cûyından güźer ėıl 
  Göz ırma rû-yı sulŧândan nažar ėıl 
 

                                                 
  123b dil ] ol G.   
  124   – M. 
  128a içinde] içre M. 
  128b gevher-i] gevheri M. 
  130 nâsût]  lâhût S., G.  
  131a lâmekânsın] lâmekân sensin G.  
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134  Cihândan ėıl güźer cânân dilerseŋ 
  Vücûduŋ derde vir dermân dilerseŋ 
 
135  Eĥadse maėśûduŋ ėurtul Ǿadedden 
  Dem urgıl ėul ĥüva'llâhu eĥadden  
 
136  Çü birdür śûret ü maǾnâ Ŝarûret 
  Gehi maǾnâ olursın gâh śûret 
 
137  Çü sen gencînesin Ǿâlem ŧılısmuŋ  
  Müsemmâsısın anlarsın bu ismüŋ 
 
138  Bu dersüŋ çâr erkânuŋ cihânuŋ 
  Cihetsiz vaśl olur cânâne cânuŋ 
 
139  Gel imdi hem müsemmâ ol hem ism ol 
  Gehî gencîne ol gâhi ŧılısm ol 
            
        [M. 5a][M. 5a][M. 5a][M. 5a]    
140  Ne işüŋ var senüŋ canândan ayru 
  Tenüŋ ne nuŧėı vardur cândan ayru 
 
141  Açarsaŋ gözini Ĥaė nûrıyla aç 
  Sözüm ĥaė bil özüŋden ŧurmaāıl ėaç 
        [G. 41b][G. 41b][G. 41b][G. 41b]    
142  Bulursaŋ çün gidersin gelmegüŋ yoė 
  Yoā olmayınca Ĥaėė’ı bilmegüŋ yoė 
 
143  Beėâ iste bu fânî dâra ėalma 
  Cihân mekkâredür Ǿayyâra ėalma 
  
144  Bu külĥenden geçersin gülşen-i ėuds 
  Maėâmuŋ olur andan Ǿâlem-i üns 
 
145  Bu varlıėdan ħalâś olduė da cânuŋ 
  Görürsin lâmekân    olmış mekânuŋ  
        [S. 155a][S. 155a][S. 155a][S. 155a]    
146  Gel ey gûyende-i gülzâr-ı cennet 
  Saŋa lâyıė deāil bu nevǾ mihnet 

                                                 
  135b “De ki Allah birdir.” Đhlâs, 112/1.   
  138b cânâna] câna M. 
  140b nuŧėı] nuŧė M. 
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147  Ėadîmi âşiyânuŋ eyleyüp yâd 
  Bu dâma olma râŜı eyle feryâd 
 
148  Olurken bâā-ı cennet cilvegâhuŋ 
  Nedendür künc-i külĥen tekyegâhuŋ 
 
149  Dilerseŋ pertev-i nûr-ı Đlâhî 
  Göŋül âyînesin pâk it kemâ hî 
 
150  Eger bilmek dilerseŋ sırr-ı kevneyn 
  Saŋa Ǿilm ü Ǿamel birle gerek Ǿayn 
 
151  Ėaçan Ǿilm ü Ǿamelden Ǿayn olasın  
  Hemân âyine-i kevneyn olasın 
 
152  Görürsün anı sende lîk sensiz 
  Nidersin bâā-ı gül bulduŋ dikensiz 
 
       Sırr-ı Ǿaşė be-Ǿaşė gûyed gûş-dâr 
 
153  Ħudâyâ câna Ǿaşėuŋ hem-dem eyle 
  Bu sırra Ǿaėl u cânı maĥrem eyle 
 
154  Şarâb-ı Ǿaşė ile Ǿaėlı ĥamûş it 
  Ŧaşup deryâ gibi cûş u ĥurûş it  
 
155  Nidersin Ǿaėlı virgil Ǿaşėa varuŋ 
  Đdinme rûstâyî şehriyâruŋ 
 
156  ǾAėl ger zâhirin aŋlar cihânuŋ 
  Delîli Ǿaşė durur râz-ı nihânuŋ 
 
 
157  Ħıred naėdı ser-â-ser kâǿinâtuŋ  
  Olubdur Ǿaşė iksîri ĥayâtuŋ 
 
158  Ħıred naėş-ı ħayâl-i pür-ħaŧârdur 
  Dükenmez Ǿaşė ħonı mâ-ĥažardür 

                                                 
 149a pertev-i] pertevi M.; nûr-ı] nûrı M.  
 154b ŧaşup] düşüp S., G. 
 156b delîli] velî: G.   
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        [MK. 5b][MK. 5b][MK. 5b][MK. 5b]    
159  Ħıred ger câna remz-âmûz olubdur 
  Velî Ǿaşė âteşi cânsûz olubdur 
 
160  Ħıred şâgird ise üstâddur Ǿaşė 
  Ħıred āamgîn olursa şâddur Ǿaşė  

 
161  Göŋülden Ǿaşėa yol śanma ırâėdur 
  Arada perde bir ėıldan uvaėdur 
 
162  Đki âyine düşmişdür muėâbil 
  Birine Ǿaşė dirler birine dil 
 
163  ǾAcep cevher durur bu gevher-i Ǿaşė 
  Kim eydür kim ǾaraŜdur cevher-i Ǿaşė 
 
164  Degildür Ǿaşė işi her nâ-tüvânuŋ 
  Beli ki kâmilüŋdür kâr-dânuŋ 
 
165  Dü Ǿâlem cisme benzer cân durur Ǿaşė 
  Ėamu derd ehline dermân durur Ǿaşė 
 
166  Eger Ǿaşė olmasa olmazdı Ǿâlem 
  Daħi Ĥaė varlıāın bilmezdi Âdem 
        [G. 42a][G. 42a][G. 42a][G. 42a]    
167  Anuŋçün Âdem'e Ǿaşė oldı iĥsân 
  Aŋa tâ vaśl ile hicr ola yeksân 
 
168  Belâ dir çün kemâl ehli Ǿaşėa mažhar (*) 
  Anuŋ hicrânını vaśl aŋla yek-ser 
 
169  Đçi ŧaşı ŧola çün Ǿâşıėuŋ şevė 
  Belâdan alsa ŧan mı cân ü dil  źevė 
        [S. 155b][S. 155b][S. 155b][S. 155b]    
170  Kemâl-i aşėa ėâbildür çü  źâtuŋ 
  Niçün maālûp olur peydaėdan atuŋ 
 
171  Bu baĥr içre eger olduŋsa āavvâś 
  Gerekdür ĥâśıl itmek gevher-i ħâś 
 
172  Bu resme vâdi-i Ǿaşėa irince 
  Bu deryâya ŧalup gevher bulınca 

                                                 
160b ħıred āamgîn olursa ] ħıred der āamgîn olursa M. 
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173  Ne deŋlü perde vardur gel ėıyâs it 
  Hidâyet rehber olsun iltimâs it 
 
174  ǾAceb sırdur Ǿaceb ĥikmet Ǿaceb râz 
  ǾAceb söz ü Ǿaceb sâz ü Ǿaceb nâz 
 
175  Kimüŋ Ǿaėlı irür bu gizlü râza 
  Ne dem dem-sâz olur merdüm bu nâza 
 
176  Olurken ėuds-ı aǾlâ saŋa mesken 
  Nedendür künc-i külĥen saŋa gülşen 
 
177  Ĥaėîėat bil ki sensin genc-i esrâr 
  Bu dâr içinde yoėdur daħi deyyâr 
 
178  Saŋa bu şeh-nişîn oldıė da mesned 
  Görürsin cümlesin sen levĥ-i ebced 
 
179  Ve lîkin key śaėın cândan bu sırrı 
  Đletme degme śarrâfa bu dürri 
        [MK. 6a][MK. 6a][MK. 6a][MK. 6a]    
180  Bu śırra hem-dem olmaz śaėlayan ser 
  Ki ser terkin uranlar oldı ser-ver 
 
181  Fedâ ėıl cânuŋı cânân gerekse 
  Vücûduŋ derde vir dermân gerekse 
 
182  Dilerseŋ bâr-gâh-ı Lâ-Yezâlî 
  Ėoyup nâmusı olāıl lâ'übâli 
 
183  Ėaçan maǾnâ-yı bâtın olup Ŝâhir 
  Görinür maǾnî-i tüble's-serâ'ir  
 
 
184  Çü cândür âħiret dünyâ bedendür 
  Senüŋ ĥabs olduāuŋ bu tende nedür  

 
185  Geçersin bu bedenden cân olırsın 

                                                 
 175b nâza] sâza M. 
 182a bâr-gâh-ı ] bâr-gâhı M. 

 183b “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü günde…”, Târık, 86/9.   
184b tende nedür] tenüŋ M. 
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  Ĥaėîėat mülküne sulŧân olursın 
 
186  ǾAceb maŜharsın ey zât-ı muŧahhar 
  Bulur cennet senüŋ nûrınla zîver 
 
187  Ne cevhersin ki ne cism ü ne cânsın 
  Ne gevhersin ki genc-i lâmekânsın 
 
188  Bilürsin saŋa keşf itdim künûzıı  
  Eger aŋlar iseŋ cândan rumûzı 
 
189  Delîli Muśŧafâ’dur bu ŧarîėuŋ 
  Ki oldur dest-gîri her refîėuŋ 
 
190  Ŧarîė-ı Aĥmed’üŋ olduŋsa ħâkı 
  Olursın kâǿinâtüŋ  źât-ı pâki 
 
191   Bilürseŋ cânuŋa cân özüŋdür 
  Dilerseŋ derdüŋe dermân özüŋdür 
 
192  Özüŋdür cân özüŋdür câna cânân 
  Özüŋdür derd özüŋdür derde dermân 
        [G. 42b][G. 42b][G. 42b][G. 42b]    
193  Bilürsin râz-ı Ĥaė’dan perdesin sen 
  Ĥaėîėat nûr ile perverdesin sen 
 
194  Mezâėuŋ varsa Ǿirfân leźźetinden 
  Ayırma cânı cânân ĥaŜretinden 
        [S. 156a][S. 156a][S. 156a][S. 156a]    
195  Eger müştâė ise cânâne cânuŋ 
  Ya niçün terkin urmazsın cihânuŋ 
 
196  Eger var ise sende Ǿaşė-ı dîdâr 
  Sekiz cennete olmazsın ħarîdâr 
 
197  Seni çün vaśl-ı cânândan ėıla dûr 
  Zihî dûzeħ degil mi cennet ü ĥûr 
 
198  Dil ü cân terkin ur cânân gerekse 
  Vücûduŋ derde vir dermân gerekse 

                                                 
188a kunûzı] rumûzı şekli de yezılmış S., M. 
191a bilürseŋ] bilürsin M. 
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199  Ve lîkin iş bu sözdür redd-i râhuŋ 
  Degildür deāme diyü anı seyâhuŋ 
    
    Ĥikâyet-i Şeyħ Şiblî Ėuddise Sirruhû 
            
        [M. 6b][M. 6b][M. 6b][M. 6b]    
200  Meger kim Şeyħ Şiblî şemǾ-i aśĥâb 
  Gezerken der-peyince cümle aĥbâb 
 
201  Yol üstünde görür bir kâse-i ser 
  Yatur ħâk-i meder birle beraber 
 
202  Görür ol başda bir ħaŧ var yazılmış 
  Yuyulmaz sanki mermerde ėazılmış 
 
203  Oėur şeyħ ol ħaŧŧuŋ maǾnâsın aŋlar 
  Ser aydur ser-güźeştin şeyħ diŋler 
 
204  Ki ey şeyħ epsem ol var olma der-hem 
  Ėo varsun yile dünyâ âħiret hem 
 
205  Çü ėıldum mülk-i dünyâdan seferin 
  Hem itdüm dâr-ı Ǿuėbâdan güźer ben 
 
206       Geçüp Ǿilm ü Ǿamelden Ǿayn buldum 
  Sevâdü’l-vechi fi'ddâreyn buldum 
 
207  Düşer çün şeyħ o sâĥilde bu ėaśra 
  Urur şol dem bu ĥayret birle naǾra 
 
208  Bu leźźet çün virür ėuvvet mezâėa 
  Bulur âħir bu ĥayretden ifâėa 
 
209  Śorarlar nükteǿi aydur ħaber şeyħ 
  Oėur ol dâstânı ser-te-ser şeyħ 
 
210  Dir ey yârân budur sırrı bu âhuŋ 
  Ki başıymış bu baş bir merd-i râhuŋ 

                                                 
206b “Dünya ve ahirette yüzkarası” anlamında fenâfillâh makamını ifade etmek için 
kullanılan bir ifadedir. Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Đstanbul, 
1999, s. 464-465. 
          207a düşer ol şeyħ çün o sâĥilde bu ėaśra M. 
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211  Ėomış başını yolda merd olmış 
  Geçüp cân ü cihândan ferd olmış 
 
212  Cihânuŋ sûdını śaymış ziyâna 
  Anunçün püşt ü pâ urmış cihâna 
 

   Nasîĥat u gûş-dâr 
 
213  Beli oynaŧmayınca her dü Ǿâlem 
  Kim olmışdur ĥarîm-i vaśla maĥrem 
 
214  Gel imdi mâsivâyı eylegil terk 
  Ki devlet tâcınuŋ terkidür ol terk 
        [G. 43a][G. 43a][G. 43a][G. 43a]    
215  Bu efserdür ki serde zîver olmaz 
  Ki serden geçmeyenler ser-ver olmaz 
 
216  Dirîāâ geçmedüŋ sen sîm ü zerden 
  Ne vech ile geçersin cân u serden 
 
217  Çi ger ĥücreŋde vardur âb-ı ĥayvân 
  Çü bilmezsin virürsin teşne-dil cân 
  [S. 156b][S. 156b][S. 156b][S. 156b]    
218  Dilerseŋ yâr āayrından güźer ėıl 
  Melâmet tîrine sîneŋ siper ėıl 
 
219  Özüŋden gitmeyince vehm ü pendâr 
  Görünmez gözlerüŋe nûr-ı dîdâr 
        [M. 7a][M. 7a][M. 7a][M. 7a]    
220  Seĥergâhuŋ olursaŋ ŧâǾaŧa cüst 
  Urırsın dâmen-i maėśûda el cest 
 
 
221  Olursaŋ dîde pür-nem sîne pür-nûr 
  Ĥaėîėatda olursın beyt-i maǾmûr 
 
 
222  ǾĐbâdetle çü olduŋ ėurratü'l-Ǿayn 

                                                                                                         
 210b başıymış] baş imiş M. 
 213b ĥarîm-i ] ĥarîmi M. 
 215a efserdür ] efser degme: M. 
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  Saŋa keşf olur ol dem sırr-ı kevneyn 
 
223  Edâ ėıl her birin yirlü yirinde 
  Śaėın ėaśd ile terk itme birinde 
 
  Nasîĥat-ı Diger 
 
224  Çü murā-ı lâmekânsın geç mekândan  
  Demidür eyle pervâz âşiyândan 
 
225  ŦabîǾat çâr-cûyından güźer ėıl 
  Var andan Ǿâlem-i ėudse sefer ėıl 
 
226  Dilerseŋ anı ėılāıl seni sensiz 
  Virüp cânâne cân olāıl bedensiz 
 
227  Bedenden ėurtulursın cân olursın 
  Ser-â-ser Ǿâleme sulŧân olursın 
 
228  Eger senden ėalursa sende bir mû 
  Cenâbetden inâbet birle var yû 
 
229  Ser-â-ser saŋa sen çün kim hücübsin 
  Seni senden arıtmazsan cünübsin 
 
230  Śanursın sen seni sen sen deāilsin 
  Ser-â-ser cümle cânsın ten deāilsin 
 
231  Senüŋ tâ senliāüŋdür saŋa hem-dem 
  Ĥaėîėat bil deāilsin râza maĥrem 
 
232  Var evvel seni senden sen ħalâś it 
  Ĥaėîėat nûrını câna menâś it 
 
233  Çü śoĥbet ide ħalvet yâr ile yâr 
  Nefis de ara yirde olur aāyâr 
 
 
234  Dilerseŋ ħalvet olmaė yâre hem-dem 
  Nažar ėıl Ǿayna urma āayrıdan dem 
 
235  ǾAle'l-cümle yaėîn bil aŋla muŧlaė 
  Ĥaėîėat Ĥaėė’ı bilmez olmayan Ĥaė 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
841                                  Halil Đbrahim TUĞLUK 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/4 Summer 2008 

 
 

 
236  Đşiden Ĥaė sözi çün Ĥaė ėulaėdur 
  Diyen kim diŋleyen kim cümle Ĥaėdur 
 
237  Çü Ĥaė’dur cümle niçün aŋlamazsın 
  Đşidirsin ve lîkin diŋlemezsin 
 
238  Ĥaėîėat baĥrı içre ėatresin sen 
  Ezel ħurşîdi ne kim  źerresin sen 
 
239  Ser-â-ser olmayınca kendüden güm 
  Olur mı  źerre mihr ü ėatre ėulzüm 
        [MK. 7b, G. 43b][MK. 7b, G. 43b][MK. 7b, G. 43b][MK. 7b, G. 43b]    
240  Var epsem bunda ėâl ü ėîl śıāmaz 
  Belî sûrâħ-ı mûra pîl śıāmaz 
 
241  Zihî deryâ-yı pür-dürr-i Đlâhî 
  Ki bilmez kimse evśâfın kemâ hî 
        [S. 157a][S. 157a][S. 157a][S. 157a]    
242  Bu gevherler ki terdür âb-ı zerden 
  Şekerden ŧatludur rengîn güherden 
 
243  Güher gibi çi ger rengîn ü terdür 
  Ne bilsin ėadrin ol kim bî-baśardur 
 
244  Eger cânuŋ bu sırdan olsa âgâh 
  Olurdın şîr-i merdân server-i râh 
 
245  Her ebleh ėanda aŋlar bu kelâmı 
  Ne bilsün müşgi kennâsıŋ meşâmı 
 
246  Bu esrârı ne bilsün degme evbâş 
  Ki görmez âftâbı çeşm-i ħuffâş 
 
247  Dirîā almış meşâmüŋ bû-yı bidǾat 
  Đnan duymaz nesîm-i müşk-i sünnet 
 
248  Pür olmış levŝ-i dünyâdan dimâāuŋ 
  Söyünmiş bâd-ı şehvetden çerâāuŋ 
 
249  Bu dünyâ mebrezin ėılduŋ çü mesken 
  Görinür iş bu külĥan saŋa gülşen 

                                                 
   239b mihr ü ėatre] mihre ėatre S. 
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250  Sözüm ĥaėdur ėulaė tut ger diŋlesen 
  Ŧap otla zaǾferân ger ħar degilseŋ  
 
251  Meger nâgâh ire Ĥaėdan Ǿinâyet 
  Ėılasın levŝ-i heŝtîden ŧahâret 
 
252  Bu śaĥfe Ǿaėl-ı küldür ĥarf-i evvel 
  Bu Ǿilmi bilmeyen cân oldı mühmel 
 
253  Ve ger biŋ yıl oėursaŋ naĥv ile śarf 
  Elifdür ancaė andan bildigüŋ ĥarf 
 
254  Varanlar iş bu yolda cüst ü çâlâk 
  Çaāırur ĥayretinden mâ-Ǿarefnâk  
 
255  Dilerseŋ ire peyveste şikestüŋ 
  Đrişe dâmen-i maǾşûėa destüŋ 
 
256  Göŋül mir’âtın it evvel mücellâ 
  Ki ėılur saŋa Ĥaė andan tecellâ 
 
257  Göŋülde buldılar Ĥaėė’ı bulanlar 
  Bu resme bildiler anı bilenler 
 
258  Ne isterseŋ olur çün dilde ĥâśıl 
  Śaėın bir laĥža dilden olma āâfil 
 
259  Çü dil Ĥaėėuŋ nažargâhıdur ey dost 
  Yaėîn dildür ĥaėîėat maāz-ı her-post 
 
260  Eźel sulŧânına dildür çü menzil 
  Hemîn dildür hemîn dildür hemîn dil 
        [M. 8a][M. 8a][M. 8a][M. 8a]    
261  Belî şol dil ki bir ehlüŋ dilidür 
  Bilürseŋ her dü Ǿâlem ĥâśılıdur 
 
262  Olur çün cümle maėśûd ĥâśıl andan 
  Śaėın bir laĥza olma āâfil andan 
 

                                                 
             254b "Seni hakkıyla bilemeyiz.", Beyhâkî,  a.g.e., C. I, s. 44-45. 
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263  Bilürseŋ mevŜıǾ-ı tecrîdi dildür 
  Serây-ı ħalvet-i tevĥîdi dildür 
 
264  Çi ger mirǿât-ı maǾnâ rû-yı dildür 
  Velî bir yüzi anuŋ sû-yı gildür 
 
265  Keserseŋ dil hevâsın sû-yı gilden  
  Görürsin Ĥaėė’ı rûşen rû-yı dilden 
        [G. 44a][G. 44a][G. 44a][G. 44a]    
266  Ėılursaŋ ehl-i dilden şeyǿlillâh 
  Bulırsın lâmekân    Ǿanėâsına râh 
        [S. 157b][S. 157b][S. 157b][S. 157b]    
267  Ħalâś olmaė dilerseŋ âb u gilden 
  Đşüŋ der-yûze olsun ehl-i dilden 
 
268  Ne dil kim hem-demi kâmil degildür 
  Hemân bir dildür ol dil dil deāildür 
 
269  Önüŋde yirdedür çün cism-i nâsût 
  Ne keşf olsun saŋa esrâr-ı lâhût 
 
270  Đrilmez gence çün kim çekmedin renc 
  Eger vîrân olursaŋ sendedür genc 
 
271  Özüŋden ger geçeydün Ǿayn olurduŋ 
  Hemân âyine-i kevneyn olurduŋ 
 
272  ŦabîǾat zulmetinden var ħalâś ol 
  AyâŜ ol andan ol sulŧâna ħâś ol  
 
273  Bu žulmetden ėaçan kim dûr olursın 
  Ėarîn-i Ǿâlem-i pür-nûr olursın 
 
274  Ĥaėîėat nûrı çün kim ola āâlib 
  Žarûrî olur andan sâye āâyib 
 
275  Kederden çün kim âyineŋ ola śâf 
  Görinür anda rûşen cümle evśâf 
 

                                                 
263a tecrîdi ] tecrîd: M. 
263b tevĥîdi] tevĥîd: M. 
264b gildür  ]   dildür:  G.      
272ab  ol ] – S 
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276  Eger nîgû bugün ger bed ėılursın 
  Yârın anda hemîn anı bulırsın 
 
277  Bu levĥ üzre ne yazduŋsa suŧûra 
  Gelür âyine-i dilden žuhûra 
 
278  Ne yazduŋsa oėursın anı muŧlaė 
  Ki bu defterde nesħ olmaz muĥaėėaė 
 
279  Saŋa devlet gerekse ol özüŋde 
  Özüŋden geç nažar ėıl gel özüŋde 
  
280  Düşübdür ara yirde perde varlıė 
  Anuŋçün geldi tende câna darlıė  
 
281  Bu yolda çün iki menzil ėomışlar 
  Biri dünyâ biri Ǿuėbâ dimişler 
        [M. 8b][M. 8b][M. 8b][M. 8b]    
282  Ėaçan dünyâ vü Ǿuėbâdan geçersin 
  Görüp cânâne-i cândan ėaçarsın 
 
283  Olar kim bu ĥaremde muĥteremdür 
  Olara iş bu yol iki ėademdür 
 
284  Biri nefse baśılur biri câna 
  Đrür andan ĥayât-ı câvidâna 
 
285  Belî evvel gerekdür fâni olmaė 
  Olur mı sen ŧururken anı bulmaė 
 
286  Özüŋden olmayınca fâni dervîş 
  Yaėîn bil k’aŋlamazsın anı dervîş  
 
287  Anuŋla bil anı bilmek dilerseŋ 
  Seni terk it anı bulmaė dilerseŋ 
 
288  Anuŋla bildi her kim bildi anı 
  Anuŋla buldı her kim buldı anı 
 

                                                 
276a ėılursaŋ / ėılursın] S., ėılursaŋ ] M.   
279b ėıl gel] kendü M. 

280b darlıė] varlıė S. 
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289  Dilerseŋ kim ola her müşkilüŋ ĥall 
  Fenâ bul bir nefes ölmezden evvel 
        [G. 44b][G. 44b][G. 44b][G. 44b]    
290  Ârıt bir dem fenâ nârında yaāuŋ 
  Beėâ nûrıyla uyansun çerâāuŋ 
 
291  Ėaçan naėş-ı fenâdan dûr olursın 
  Beėâ birle ŧolup pür-nûr olursın 
        [S. 158a][S. 158a][S. 158a][S. 158a]    
292  Dilerseŋ ki olasın bu bezme sâėî 
  Gider bu hây u hûy-ı ŧumŧurâėı 
 
293  Ėaçan sende görürsin anı sensiz 
  Nidersin bâā-ı gül bulduŋ dikensiz 
 
294  Bedenden ėurtulursın cân olursın 
  Beėâ iėlîmine sulŧân olursın 
 
295  Gelür sulŧân geçer taħta gider ėul 
  Nidersin sen seni çün kim yeter ol 
 
296  Dilerseŋ ki iresin iş bu maėâma 
  Temennâ eyle mûtû ėalma nâma 
 
297  Đmâm aydur ki ennâsu niyâmu  
  Ölicek uyanur dir anda ėamu 
 
298  Cihânuŋ varı çün kim ħâba benzer 
  Serâb aŋla egerçi âba benzer 
 
299  Śanursın kim ĥaėîėatdur bu ecrâm 
  Ħayâlüŋdür ėamu añāâs ü eĥlâm  

 
300  Görürsin bu ħayâli ĥaė śanursın  
  Muėayyeddür ėamu muŧlaė śanursın 
 
301  Muėayyed ėayd içinde muŧlaė olmaz 
  Ene'l-Ĥaė söylemek aŋa ĥaė olmaz 

                                                 
296b “Ölmeden önce ölünüz” anlamındadır. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, ve Muzile’l-Elbâs, 
C. II,   Mısır, 1351, s. 291. 
297 “…insanlar uykudadır…” anlamında Hz. Ali’nin bir sözüdür. Aclûnî, “Keşfü’l-Hafâ ve 
Müzîlü’l-Đlbâs, C. II, Beyrut, 1325,  s. 312, 

299b “Bunlar karmakarışık rüyalardır.” Yûsuf, 12/44. 
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302  Çü yoė sende ene'l-Ĥaė yâre lâyıė 
  Yüri bir dîde bul dîdâre lâyıė 
        [MK. 9a][MK. 9a][MK. 9a][MK. 9a]    
303     Dilerseŋ lâyıė olmaė yâre ey dost 
  Delinsün baāruŋ olsun pâre ey dost 
 
304  Gel ey dilber ki derdüŋ câna cândur 
  Viśâlüŋ câna Ǿömr-i câvidândur 
 
305  Çü yoėdur derde dermân senden artıė 
  Gerekmez câna cânân senden artıė 
 
306  Gözini śaėla gel āayrı nažardan 
  Ayırma Ǿaşėuŋı cân u cigerden 
 
307  Yol azsam göŋlüme hâdî sen olāıl 
  Ėaçan āam-gîn olam şâdî sen olāıl 
 
308  Göŋül maėśûd idinme Ĥaė’dan özge 
  Cenâb-ı hestî-i muŧlaėdan özge 
 
309  Śorarsaŋ ger kemâl-i ėurb-ı Ĥaė’dan 
  Ki insâna olur mümkün sebaėdan 
 
310  Ĥaėuŋ āayrından itmekdür güźer bil 
  Yoā olup ėalmamaė senden eŝer bil 
 
311  Ėalursaŋ śûrete maārûr olursın 
  Ĥayât-ı câvidândan dûr olursın 
 
312  Dilerseŋ āarėa varmaė baĥr-ı nûra 
  Ĥaźer ėıl düşme śûretden āurûra 
 
313  Eger bînâ iseŋ gel bir nažar ėıl 
  Nažar ėıl bir nefes andan güźer ėıl 
        [G. 45a][G. 45a][G. 45a][G. 45a]    
314  Murâd iş bu nažardan çün güźerdür 
  Ėılan bundan güźer ehl-i nažardur 
 
315  Bu esrârı ne bilsün her hünersiz 
  Ki serverlik bulınmaz terk-i sersiz 

                                                 
306a gözini] gözi M. 



 
 
 
 
 
 
 
 
847                                  Halil Đbrahim TUĞLUK 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/4 Summer 2008 

 
 

        [S. 158b][S. 158b][S. 158b][S. 158b]    
316  Bu sırrı saŋa dîrven ser-güşâde  
  Girilmez çün deāildür ser-güşâde 
 
317  Kilidi çünki sensin iş bu bâbuŋ 
  Seni ŧarĥ it ki sehl ola ĥesâbuŋ 
 
318  Çü Ĥaė’dur  źât anuŋ āayrı śıfâtdur  
  Śıfatdan  źâta nisbet maǾrifetdür 
 
319  Gel ey gûyende-i bezm-i Đlâhî 
  Emîn-i sırr-ı genc-i pâdişâhî 
 
320  Cihânuŋ maāzı sensin aŋla ey dost 
  Bu sırrı aŋlamazsaŋ postsın post 
 
321  Geçerseŋ senligünden naāz olırsuŋ 
  Ėoyup ėışrı ser-â-ser maāz olursuŋ 
        [M. 9b][M. 9b][M. 9b][M. 9b]    
322  Ėulaė ŧutduŋsa bu esrâr-ı naāza 
  Degildür oda yanmaė çâre maāza 
 
323  Eger sen maāz olursaŋ yâre lâyıė 
  Ėayırma kim deāilsin nâre lâyıė 
 
324  Yanar nâre anuŋ kim yüzi yoėdur 
  Kelîm-i Ĥaė deāil çün Ŧûr’ı yoėdur 
 
325  Göŋül baāında ekseŋ toħm-ı maǾnâ 
  Biter her demde yüz biŋ şâħ-ı ŧûbâ 
 
326  Ve lîkin ĥâśıl olmaz terk sersiz 
  Ėaçan ŧaş laǾl olur ħûn-ı cigersiz 
 
327  Dilerseŋ ki olasın insan-ı kâmil 
  Yüri bir dem özüŋden olma āâfil 
 
328  Velî buldum diyü ėılma ferâāat 
  Ki bu sulŧânlıāa olmaz ėanâǾat 
 
329  Çü yoėdur bu kemâlâta nihâyet 
  Nihâyet śandıāuŋ olur bidâyet 
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330  Çi ger maǾnâ vü śûret bir düşübdür 
  Ve lîkin bu aŋa sâtir düşübdür 
 
331  Ne maǾnâ kim ola ol saŋa perde 
  Görinür sedd-i Đskender nažarda 
 
332  Gel imdi sende varsa aśla raābet 
  Ėo ferǾî ėıl hemîşe aśla raābet 
 
333  Olursaŋ aśla hem-reng aśl olursın 
  Sipeh-sâlar-ı ħân-ı vaśl olursın 
 
334  Nažar ėılduŋsa vaĥdet noėtasından 
  Bu fennüŋ bâ-ħabersin nüktesinden 
 
335  Bu meclisde şular kim nükte-ħândur 
  Bu mektebde nihân bir noėta-ħândur 
 
336  Temâşâ ėıl zemîn ü âsümânî 
  Ki var mı bir nişândan bir nişânı 
        [G. 45b][G. 45b][G. 45b][G. 45b]    
337  Çekersin bî-nişândan bî-nişânsın 
  Ve lîkin ne nihânsın ne Ǿayânsın 
 
338  ǾAyân olsaŋ nihândan bî-ħabersin 
  Nihân olsaŋ Ǿâyândan bî-eŝersin 
 
339  Ne bellü śûret olmışsın ne maǾnâ 
  Nedür ĥâlüŋ ne pinhânsın ne peydâ 
        [S. 159a][S. 159a][S. 159a][S. 159a]    
340  Ėaçan maǾnâ vü śûretden geçersin 
  ǾAyân kimdür nihân kimdür seçersin 
 
341  Özüŋden geç nihân-ender-nihân ol 
  Var anda hem nihân ol hem Ǿayân ol 
 
342  Refîėuŋ var iken ŧur baāla maĥmil 
  Bilürsin ŧar olısar śoŋra menzil    

        [MK. 10a][MK. 10a][MK. 10a][MK. 10a]    
343  Buyırmışdur ĥadîŝ ol çeşme-i nûr 
  Ėalursın bunda aǾmâ anda sen kûr 
 
344  Śaėın bî-dâniş olup ėalma güm-râh 
  Ki Ǿilm ü maǾrifetdür saŋa hem-râh 



 
 
 
 
 
 
 
 
849                                  Halil Đbrahim TUĞLUK 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/4 Summer 2008 

 
 

 
345  Gerekdür Ĥaėė’ı bilme dâniş oldur 
  Ki âħir cânuŋa âsâyiş oldur 
 
346  Olursa Ǿilm ü dâniş saŋa yoldâş 
  Refîėuŋ ĤıŜr’dur bil ey ėarındâş 
 
347  Düriş Ǿilme k’ola her müşkilüŋ ĥal    
  Ki Ǿilmi olmayan cân ėaldı mühmel 
 
348  Çü nefsüŋ Ǿilm ü dânişdür kemâli 
  Anuŋla aŋlanur Ĥaėėuŋ cemâli 
 
349  Anuŋ kim Ǿilmi yoė Ǿaynı Ǿamâdur 
  Yol azmışdur egerçi pârsâdur 
 
350  ǾAmel ėıldum diyü aldanma dîve 
  Süleymân taħtını aldırma dîve  
 
351  Özüŋi görme kim ħod-bînlik oldur 
  Çü ħod-bîn olmaduŋ Ĥaė-bînlik oldur 
 
352  Dilerseŋ kim ire bu zaĥme merhem 
  Düriş Ǿilm ü kemâle olma derhem 
 
353  Ne deŋlü ĥâśıl itseŋ Ǿilm-i girdâr 
  Hemîn ol deŋlü olur saŋa miėdâr 
 
354  Kemâlüŋ deŋlüdür bil ėadrüŋ ey dost 
  Anuŋçün nûrı artur bedrüŋ ey dost 
 
355  Bu nûr gerçi güherden ħûb-terdür 
  Ėaçan fehm itsün ol kim gözi kördür 
 
356  Çi ger śûretde vardur çeşm ü gûşuŋ 
  Đşitmezsin çü yoėdur Ǿaėl u hûşuŋ 
 
357  Giderken gördi ol dîvâne-i çîn 
  Ki bir türk olmış eyler ħâce telėîn 

                                                 
350b aldırma] aldırmış G. 
352 G nüshasında bu beyit bir sonraki beyitle karıştırılarak yazılmış. 
353 – G.    
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358  Didi bilmezdi ol zindeyken anı 
  Ne bilsin oldıāından śoŋra fâni 
 
359  Yürürken dirliāinde bilmiyen dîn 
  Ne nefǾ itsin aŋa öldük de telėîn 
 
360  Degildi dirliginde dîn içinde 
  Ne ėılsun ıśśı telėîn sîn içinde 
 
361  Getürmezsin dirîāâ yâde dilüŋ 
  Heves birle virürsin bâde dilüŋ 
        [M.10b][M.10b][M.10b][M.10b]    
362  Yarın germ olıcaė bâzâr-ı Ǿuėbâ  
  Bulınmaz defterüŋde kâr-ı Ǿuėbâ 
        [G. 46a][G. 46a][G. 46a][G. 46a]    
363  Riyâl ü ŧâǾatından umma çâre 
  Niçün âteş śalarsın penbe-zâre 
        [S. 159b][S. 159b][S. 159b][S. 159b]    
364 Ĥaźer ėıl sen de ey merd-i siyeh dil 
  K’olupdur ħam-ı āaflet saŋa menzil  
 
365 Ėaçan bu uyėudan bî-zâr olursın 
  Görüp dîdâr ber-ħordâr olursın 
 
366 Ne deŋlü kim çekersin bunda zaĥmet 
  Olur ol zaĥmet âħir saŋa raĥmet 
 
367 Yarâā it bu fenâdan göçe dervîş 
  Beėâdur saŋa menzil olma dil-rîş 
 
368    Ne ėorėarsın bu Ǿâlem ol cihândur 
         Cihân oldur ki anuŋ ismi cândur  
 
369 Bu Ǿâlem ol cihândan bir nişândur 
 Cihân oldur ki Ǿömr-i câvidândur 
 
370 Celîsüŋ anda rûĥ-ı aśfiyâdur 
 Enîsüŋ enbiyâ vü evliyâdur 

                                                 
 
368b ki] kim M. 
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371 Geçerseŋ bunda iken kendüzinden 
 Görürsin āayrı yoė anda özüŋden 
 
372 Özüŋdür çün ki bu gencüŋ ŧılısmı 
 Bozarsaŋ seni keşf itdüŋ bu sırrı 
 
373 Saŋa keşf itdüm anlarsaŋ bu râzı 
 Niyâz altındadur fehm eyle nâzı 
 
374 Elâ ey ĥabs-i tende murā-ı ħaste 
 Bu varlıė rîsmâni birle beste 
 
375 Ne yirüŋdür senüŋ bu ħıŧŧa-ı ħâk 
 Neşîmendür saŋa bu Ǿâlem-i pâk 
 
376 Bu yoluŋ zâdı çün bî-dârlıėdur 
 Özinden her nefes bî-dârlıėdur 
 
377 Ėaçan ėatre düşer baĥre olur baĥr 
 Gider ėatre ara yirde ėalur baĥr  
 
378 Ĥulûlî olma ey merd-i fuŜûlî 
 Degildür merd-i müstaāraė ĥulûlî 
 
379 Ĥulûlı terk it istiārâė aŋla 
 Ėamu fâni vü Ĥaėė’ı bâėî aŋla 
 
380 Ėamu ol baĥre müstaāraėdur ey dost 
 Ĥaėîėatde be-küllî Ĥaė’dur ey dost 
 
 
381 Eger maĥv olsa ėatre baĥr olurduŋ 
 Ser-â-ser kâyinâta faħr olurduŋ 
 
382 Dilerseŋ câna râĥat dîdeye nûr 
 Yüri ėan aāla her dem olma mesrûr 
 [MK. 11a]MK. 11a]MK. 11a]MK. 11a]    
383 Gücüŋ yitdükce saǾy eyle ĥuŜûra 
 Bu žulmetden gec irgür nûrı nûra 
 
384 Ĥuzûrıyla ėaçan hem-râh olursın 
 Hemân şâyeste-i dergâh olursın 
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385 Özüŋden giçmeyince ėurbet olmaz 
 Şeker âb olmayınca şerbet olmaz 
 
386 Elüŋde âb-ı ĥayvân eyle tek nûş 
 Çeküp beyhûde žulmet eyleme cûş 
 
387 Bugün gel Ĥaė ile üns eyle ĥâśıl 
 Ki yarın olasın ol Ĥaėė’a vâśıl 
 
388 Çıėar gel sen göŋülden āayr fikrin 
 Enîs it câna Ĥaėėuŋ  źikr ü şükrin 
    [S. 160a, G. 46b][S. 160a, G. 46b][S. 160a, G. 46b][S. 160a, G. 46b]    
389 Anuŋ adın şu deŋlü eylegil yâd 
 Ki çün sen yâd olasın ėala ol ad 
 
390 Đrilmez çün bilürsin aŋa ansız 
 Gerekdür evvel olmaė saŋa cânsız 
 
391 Saŋa cânân gerekse câna baėma  
 Vücûduŋ derde vir dermâna baėma 
 
392 Nedür cânân ėatında cân-ı fâni 
 Nedür bâri anuŋ sûd u ziyânı 
 
393 Rumûz-ı mâ-rameyte itdüŋse temyîz 
 Ser-â-ser kâyinâtı aŋla yek-çîz 
 
394 Çü gördüŋ on sekiz biŋ Ǿâlemi yek 
 Ėalur mı bu yaėînden źerrece şek  
 
395 Ėanı bir fâni olmış yâr cânı 
 Ki her ėanda baėarsa göre anı 
 
396 Ne diyem çün sözümi aŋlamazsın 
 Bu söz ĥaėdur velî sen diŋlemezsin 
 
397 Nesin sen kim ħaber bilmezsin andan 
 Seni ėurtarmayan kimdür gümândan 
 
398 Seni sen bilmedügüŋe sebep ne 
 Seni bildirmeyen saŋa Ǿacep ne  

                                                 
393a “… attığın zaman da sen atmadın…” Enfâl, 8 /17. 
394b ėalur mı ] ėalurdı S. 



 
 
 
 
 
 
 
 
853                                  Halil Đbrahim TUĞLUK 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/4 Summer 2008 

 
 

 
399 Senüŋle sen seni ėanda bilürsin 
 Yapış bir mürşide anı bulursın 
 
400 Berîdür çün Ǿadedden źât-ı vâĥid 
 TaǾâddüdden güźer ėıl ol muvaĥĥid 
 
401 Çi ger çoėdur śıfatlar bir durur  źât 
 K’olupdur her biri ol  źâta mirǿât 
 
402 Çü maǾnâ  źâtdur śûret śıfâtdur 
 Śıfatdan  źâta nisbet maǾrifetdür 
 
403 Śıfat çün maǾrifet maǾrûfdur  źât 
 Olur pes Ǿârif ü maǾrûf bir  źât 
    [MK. 11b][MK. 11b][MK. 11b][MK. 11b]    
404 Güźer ėılsaŋ śıfatdan  źât olurduŋ  
 Ėılayduŋ nefy-i nefy iŝbât olurduŋ 
 
405 Eger sende göreydüŋ seni peydâ 
 Senüŋ Ǿaşėuŋ ėılurdı seni şeydâ 
 
406 Dilerseŋ k’olasın bu râza maĥrem 
 Rıyâzet ėıl ki olur zaĥme merhem 
 
407 Mücellâ olmayınca iş bu mirǿât 
 Tecellî ėılmaz andan pertev-i  źât 
 
408 Dilerseŋ anı sen senden fenâ bul 
 Kemâl-i faėr ile Ǿayn-ı āınâ bul 
 
409 Dirîāâ bilmedüŋ sen cevherüŋi 
 Anuŋçün ters oėursın defterüŋi 
 
410 Güherdür cân velî sen seng idersin 
 ŦabîǾat pası birle jenk idersin 
 
411 Çü mescûd-ı melâǿik cevherüŋdür 
 Ħilâfet tâcı başda efserüŋdür 
 
412 Ħalîfezâdesin ey çeşm-rûşen 
 Ne yirüŋdür senüŋ bu künc-i külĥen 

                                                                                                         
398a bilmedügüŋe] bilmedügŋi M 
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    [G. 47a][G. 47a][G. 47a][G. 47a]    
413 Ne görseŋ āayrı śanma anı Ĥaė’dan 
 Yaėın ol sen saŋa baėma ıraėdan 
    [S. 160b][S. 160b][S. 160b][S. 160b]    
414 Çü Ĥaė’dur cümle çi âħir çi evvel 
 Velî pindâr idübdür seni aĥvel 
 
415 Ėaçan sen ėalmıyasın ėalmaya hic 
 Özüŋden gayrı mevcûd olmaya hiç 
 
416 Çü sen hem bu cihân hem ol cihânsın 
 Anuŋçün hem nihânsın hem Ǿayânsın 
 
417 Dü Ǿâlem ferǾdür bil aśl sensin 
 Bu ferǾüŋ aślı birle vaśl sensin 
 
418 Çü yoėdur cânâ cânan senden özge 
 Bulınmaz derde dermân senden özge 
 
419 Eger cânuŋ gözi olsa güşâde 
 Görinürdi saŋa ol nûr-ı sâde 
 
420 Hemân müstaāraė-ı dîdâr olurduŋ 
 Bu esrâr ile ber-ħordâr olurduŋ 
 
421 Münâcât içre dir maǾbûde Dâvud 
 Nedür ĥikmet ki ėılduŋ ħalėı mevcûd  
 
422 Ħiŧâb irdi ki tâ bu genc-i pinhân 
 Ki benven anı maǾlûm ide insân 
 
423 Ne āam yirsin çekersin derd ü renci 
 Ki maǾlûm itmege geldüŋ bu genci 
    [MK. 12a][MK. 12a][MK. 12a][MK. 12a]    
424 O genci bilmege geldüŋ gözüŋ ac  
 Ėamu varlıāuŋı var Ĥaė içün śaç 
 
425 Elâ ey künc-i dilde genc-i mestûr 
 Ki sensin dilde ėuvvet dîdede nûr 
 
426 Yeter pinhân olur ey genc-i pinhân 
 Dem-â-dem śaĥn-ı dilde eyle cevlân 

                                                 
421a nedür ĥikmet ] ne ĥikmetdür G.  
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427 Çi ger gözden nihân-ender-nihânsın 
 Velî dilde Ǿayân-ender-Ǿâyânsın 
 
428 Eger cânuŋ gözine ŧolsa envâr 
 Saŋa rûşen görinürdi bu esrâr 
 
429 Dilerseŋ āarė urmaė baĥr-ı nûra 
 Dem-â-dem saǾy ėıl kesb-i ĥuŜûra 
 
430 ĤuŜûr-ı ėalb eger ėılduŋsa ĥâśıl 
 Namâzuŋ ėurretü'l-Ǿâyn oldı var ėıl  
 
431 ǾĐbâdetsiz bilinmez Ǿabde maǾbûd 
 Gerekdür secde tâ aŋla ne mescûd 
 
432 Hidâyetdür bilirsin saŋa teklîf 
 Ki teklîf iledür insâna teşrîf 
 
433 Çü teklîfüŋ miŝâli oldı vaĥdet 
 Iraėlıė śanma ki oldur Ǿayn-ı vuślat 
 
434 ǾĐbâdet Ĥaėė’adur çün âşinâlıė  
 Viśâl aŋla anı śanma cüdâlıė 
 
435 Ezel sulŧân ile çün âşinâsın 
 Niçün ol ulu ĥaŜrettden cüdâsın 
 
436 RıŜâ-yı Ĥaė’da cânuŋ eyle teslîm 
 Bu sırrı Ǿaėl ü câna eyle tefhîm 
 
437 Gerekdür evvelâ Ǿâşıė yoė olmaė 
 Geçüp varından andan Ǿâşıė olmaė 
    [S. 161a, G. 47b][S. 161a, G. 47b][S. 161a, G. 47b][S. 161a, G. 47b]    
438 Hezârân dil fedâ şol yâr-ı câna 
 Ki vâėıfdur bu esrâr-ı nihâna 
 
439 Bu kânuŋ cevheridür Âdem’i bil 
 Dilerseŋ âdem olmaė bu demi bil 
 
440 Bu baĥrüŋ gevheri Âdem düşübdür 
 Anuŋçün bu deme hem-dem düşübdür 

                                                 
 430 “ Gözbebeğimi göz nurum” demektir.”  Kasas, 28/9. 
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441 Var evvel Âdem’i bil Âdemî ol 
 Pes andan iş bu sırruŋ maĥremi ol 
 
442 Dilerseŋ iş bu sırra maĥrem olmaė 
 Gerekdür derd-i Ǿaşėa hem-dem olmaė 
 
443 Bilürsin kâyinâtüŋ cânı sensin 
 Ĥaėîėat gevherinüŋ kânı sensin 
    [MK. 12b][MK. 12b][MK. 12b][MK. 12b]    
444 Eger vaśluŋ yolı olsaydı âsân 
 Olurdı vaśl u hicrân cümle yeksân 
 
445 Olaydı dest-res vaśla taǾabsız 
 Bu hâne el śunaydı her edebsiz 
 
446 Ele girseydi her maŧlab ŧalebsiz 
 Ėalurdı lâ-cerem ŧâlib ŧalebsiz 
 
447 Muhabetden eŝer duyduŋsa ey yâr 
 Ŧalebden fâriā olup ėalma bî-kâr 
 
448 Degildür dökmenüŋ çün kim bu aşı 
 Gözüŋden ŧurma aėıt ėanlu yaşı 
 
449 Saŋa cânân gerekse câna cân ol 
 Nişân bilmek dilerseŋ bî-nişân ol 
 
450 Bu kâruŋ śanma her kimse eridür 
 Bu sırrı aŋlayan biŋde biridür  
 
451 Dilerseŋ şemǾ-i vaĥdetden dile nûr 
 Yananlar meclisinde olmaāıl dûr 
 
452 Ciger-ħûn oldı sâėî sen bilürsin 
 Meni ėıl fâni bâėî sen bilürsin 
 
453 Özüŋden ėurtulup çıėsaŋ kenâre 
 Olurdı lâ-cerem bu derde çâre 
 
454 Saŋa senden durur çün kim bu çâre 
 Özüŋden geçmek olur derde çâre 

                                                 
454a senden] sen durur S. 
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455 Gerekdür k’idesin sîneŋ pür-âteş  
 Gerekmez k’idesin ĥâlüm müşevveş  
 
456 Dem urmaė ħoşcadur şâdi vü ger āam 
 Ki bir vaėt ola kim urmayasın dem 
 
457 Zihî dem kim cihândan râz söyler 
 Peşîmândur şular kim az söyler  
 
458 Degil çün Ǿâlemüŋ şâdisi āamsız 
 Bulınmaz lâ-cerem leźźet elemsiz 
 
459 Beėâsı yoė durur anuŋ fenâsız 
 Śafâ vü leźźeti derd ü Ǿanâsız 
 
460 Çü Âdem dâne içün düşdi dâma  
 Đnen āam ėısmet oldı ħâś u Ǿâma 
 
461 ŦamaǾ çün âdemîde oldı maya 
 Anuŋçündür hedef tîr-i belâya 
 
462 Yüri ger Ǿâėıl iseŋ ėıl nezzâre 
 Ve ger dil ħaste iseŋ işte çâre 
    [S. 161b, G. 48a][S. 161b, G. 48a][S. 161b, G. 48a][S. 161b, G. 48a]    
463 Dilerseŋ dünyada Ǿuėbâda Ǿizzet 
 Var epsem iħtiyâr it künc-i Ǿuzlet 
 
464 Śorarsaŋ üç durur reǿs-i Ǿibâdet  
 Ħamûş olmaė daħi śabr ü ėanâǾat 
 
465 Nedür dünyâ ki aŋla nâz idersin 
 Ser-efrâzum diyü âvâz idersin 
    [M. 13a][M. 13a][M. 13a][M. 13a]    
466  Bilürsin çün fenâdur âħir-i kâr 
 Ne aśśı bir nefes germ olsa bâzâr 
 

                                                 
455a idesin] idesüŋ S. 
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467 Özüŋden var iken bir mûy bâėî 
 Şarâb-ı emn ŝunmaz saŋa sâėî 
 
468 Śaŋa senden durur çün dürlü āamlar 
 Özüŋden geç ki defǾ ola elemler 
 
469 Kişiǿi azduran çün hem-nişîndür 
 ǾAzâb-ı dûzeħüŋ biǿse’l-ėarîndür  
 
470 Ola çün hem-nişînüŋ senden ednâ 
 Olur tenhâ oturmaė bunda ola 
 
471 Göŋül geç bu cihândan kim yalandur 
 Kim anuŋ aŝŝısı küllî ziyândur 
 
472 Felek ser-geştedür senden bu yolda  
 Bu derde çâre ister senden ol da 
 
473 Śanursın seni sensin sen deāilsin 
 Bilürseŋ câna cânsın ten deāilsin 
 
474 Dilerseŋ saŋa maǾlûm ola ĥâlüŋ 
 Nedür bil evvelüŋ aŋla meǿâlüŋ 
 
475 Bilürseŋ evvel oldur âħir oldur  
 Ĥaėîėat bâŧın oldur žâhir oldur  
 
476 Ĥaėuŋdur gözdeki görmek işitmek 
 Ėulaė mümkin midür Ĥaėsız işitmek 
 
477 Ėoyup cânânı olma câna meşāûl 
 Ėul oldur kim ola sulŧâna meşāûl 
 
478 Bu ĥaŜretde dü Ǿâlem olsa fâni 
 Ne sûdı vardur aŋa ne  źiyânı 
 
479 Çi ger her şey ŧoludur pertev-i  źât 
 Sivânuŋ nefyi olur  źâta iŝbât 

                                                 
463a dünyâda Ǿuėbâda] dünyâ vü Ǿuėbâda G. 
468a Śaŋa]baŋa S., G. 
468b özüŋden] özüŋdür M. 
469b “ …ne kötü arkadaşmışsın…” Zuhruf,  43/38. 
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480 Eger var ise sende Ǿaėl ü temyîz  
 Gözet bu kâyinâtı cümle yek-çîz 
 
481 Yüzüŋ Ĥaė’dan baŋa döndür özüŋden 
 Şu kim bâŧıl durur çıėsın gözüŋden 
 
482 Dirîāâ bulmaduŋ bir çeşm-i Ĥaė-bîn 
 Bu āafletde geçürdüŋ Ǿömr-i şîrîn 
 
483 Elif ėaddüŋ hevesde dâl ėılduŋ 
 Özüŋi ĥırś ile pâ-mâl ėılduŋ 
 
484 Saŋa senden durur bu dürlü yara 
 Girü senden irişür saŋa çâre 
 
485 Çü bildüŋ kimseden yoė saŋa dermân 
 Dürüş yoldaş idin îmân ü Ėur'ân 
 
486 Dürüş kim olasın îmâna maĥrem 
 Ki yoėdur andan özge saŋa hem-dem 
    [M. 13b] [M. 13b] [M. 13b] [M. 13b]     
487 Bu demden yek ne var Ǿâlemde bir dem 
    [S. 162a][S. 162a][S. 162a][S. 162a]    
    Ki olasın Ĥaė ile hem-râz her dem 
    [G. 48b][G. 48b][G. 48b][G. 48b]    
488 Cihân mülkine zinhâr olma maārûr 
 Fenâdur Ǿâėıbet bil olma mesrûr 
 
489 Bilürsüŋ saŋa hem-dem yâr Ĥaė’dur 
 ĖanâǾat ėıl aŋa kim var Ĥaė’dur 
 
490 Ne isterseŋ ėo ħalėı Ĥaė’dan iste 
 Cenâb-ı vâĥid-i muŧlaėdan iste 
 
491 Eger senden ėılursaŋ ħalėı ħoşnûd 
 Yaėîn bil kim sevüpdür seni MaǾbûd 
 
492 Ĥarîś olma ki āâyet bed-śıfatdur 
 ĖanâǾat ėıl ki Ǿâlî salŧanatdur  

                                                 
 482a bu] - M. 
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493 Ĥasûd olma vü ŧutma kimseye kin 
 Ki gelmez bir araya kin ile dîn 
 
494 Teǿennî ėıl her işde itme taǾcîl 
 Ki śabr itmekdür âħır şarŧ-ı taĥśîl 
 
495 Hemîşe Ǿâėıl ile hem-nişîn ol 
 Her işde âħirin śan dûr-bîn ol 
 
496 Ėarîn olma śaėın nâ-ehle zinhâr 
 Ki degmez Ǿilmi anuŋ cehle ey yâr 

 
497 Ėıl evvel imtiĥân her şaħśı śad-bâr 
 Anuŋ ėatında andan keşf it esrâr 
 
498 Gerekdür puħte merdüŋ râz-dâşı 
 Ki ĥâm olanlar olur râza nâşî 
 
499 Leǿîme ėılma iĥsân itme ikrâm 
 Ki zulm olur maĥalsiz luŧf ü inǾâm 
 
 
500 Vaėâruŋ gözle zinhâr itme ħiffet 
 Sözi az söyle ki oldur aśl ĥikmet 
 
501 Ėatuŋda virmegil āammâza ruħsat 
 Ki eyler seni daħi āayre āıybet 
 
502 Ya şol kim ħayradur senüŋ delîlüŋ 
 Yaėîn ol aŋa kim oldur ħalîlüŋ 
 
503 Kerem ėıl her āarîbe mihribân ol 
 Ėamu ħalėa çü ħurşîd-i cihân ol 
 
504 Dilerseŋ kim ėılasın KaǾbe âbâd 
 Var eyle bir faėîrüŋ göŋlini şâd 
 
505 Hemîşe hem-nişînüŋ pîrler ėıl 
 Ki olarda bulınur tedbîr-i kâmil 
 

                                                                                                         
  496a ėarîn olma śaėın nâ-ehle zinhâr]  ėarîn olma nâ-ehle śaėın zinhâr M.   
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506 Anuŋ kim sende vardur ĥaėė-ı nânı 
 Unıtma aŋa dur her yirde anı 
    [MK. 14a][MK. 14a][MK. 14a][MK. 14a]    
507 Hemîşe ehl-i faėra eyle iĥsân 
 Ki iĥsâna olubdur bende insân  
 
508 Siyâset içre ėıl her dem tevaėėuf 
 Ki şâyed idesin śoŋra teǿessüf 
 
509 Saŋa bir kimse ger ėılsa ħiŧâbı 
 Teǿennî birle vir aŋa cevâbı 
 
510 Seħâvet ėıl her kim ki seħîdür 
 Revâ olmaz dimeāüŋ dûzeħîdür 
 
511 Sözi söyliyene ėılma nažar sen 
 Ŧuya gör söylenen sözde eŝer sen 
    [S. 162b, G. 49a][S. 162b, G. 49a][S. 162b, G. 49a][S. 162b, G. 49a]    
512 Sözi ger mest ola diyen ger ayıė  
 Ėabul it cân ile çün ola lâyıė 
 
513 Şol işi işlegil oldıė da ħalvet 
 Ki ger žâhir ola virmeye ħaclet 
 
514 Eger Ǿaėluŋ var ise ehl-i pend ol 
 Bu pendi diŋle cândan behre-mend ol 
 
515 Śabûr ol her nefesde oldur ŧarîėat   
 Ħamûş ol urma dem oldur ĥaėîėat 
 
516 Bu kâruŋ aślı bil ħâmûşlıėdur 
 Daħi bî-ħûşlıė bî-hûşlıėdur 
 
517 Eger ħâmûş olursaŋ baĥr olursın 
 Aėup çaālarsın alçaė nehr olursın  
 
518 Nefes tutmaė bilürsin ger bu baĥre 
 Ve illâ bu güherden umma behre  

                                                 
507 “dem”kelimesinin yanında “işe”kelimesi de yazılmış: M. 
 
 
515a nefesde] nefesde ki M. 
 517b alçaė] – G. 
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519 Bu pende ŧut ėulaāuŋ ehl-i pend ol 
 Nefes ŧut bu güherden behre-mend ol 
 
520 Şu resme bende vardur ėuvvet-i fikr 
 Ki śad maǾnâ ŧoāarsa söz ėalur bikr 
 
521 Güherler kim biter deryâ-yı cândan 
 Ėopar dilden olur žâhir lisândan 
  
522 Zihî tertîb-i lafz-ı luŧf-ı güftâr 
 Zihî ĥall-i deėâyıė keşf-i esrâr 
 
523 Gel ey leźźet bulan Ǿilm-i ledünden 
 Naśîĥat diŋle bu pîr-i kühenden 
 
524 Đden her dem özüŋe śabrı pîşe 
 Ĥamûş olāıl tevâzuǾla hemîşe 
 
525 Eger śabr ile Ĥaė-endîş olasın 
 Özüŋden ėurtulup bî-hûş olasın 
 
526 Dilerseŋ k’ola cânuŋ taze her dem 
 Giderme ħâŧıruŋdan Ĥaėė’ı bir dem 
    [M[M[M[MK. 14b]K. 14b]K. 14b]K. 14b]    
527 Dilerseŋ āarėa varmaė baĥr-ı nûra 
 Gücüŋ yitdikçe saǾy eyle ĥuŜûra 
 
528 Dilerseŋ arta gün geldikçe nûruŋ 
 Cihâna virme bir laĥŜa ĥuŜûruŋ 
 
529 Yiter ger Ǿâėıl iseŋ saŋa bu pend 
 Ĥaėuŋ  źikrini ėıl cânuŋa peyvend 
 
530 Ĥaėuŋ yâdından olma hîç ħâlî 
 Gözet ĥâlüŋi terk it ėîl ü ėâli 
 
531 Bu ėîl ü ėâle ėalma ehl-i ĥâl ol 
 Müdâm ehl-i kemâle pây-mâl ol 
 
 Münâcât 

    
532 Ħudâyâ cümle ĥâcâtum revâ ėıl 
 Ümîdin göŋlümüŋ bildüŋ vefâ ėıl 
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533 Getürdüŋ çün kim üdǾûnî  ħiŧâbe 
 DuǾâ benden cenâbından icâbe    
 
534 Yaėînüŋ nûrını câna çerâā it 
 Göŋülden žulmet ü şekki ıraā it 
    [S. 163a][S. 163a][S. 163a][S. 163a]    
535 Müyesser ėıl baŋa benden necâtı 
 Müsellem ėıl necâtumdan berâtı 
 
536 Hemîşe luŧfuŋ eyle mültecâsın 
 Müyesser ėıl ėapuŋda her recâsın 
 
537 Ħudâyâ senden artuė yoė penâhum 
 Senüŋ luŧfuŋdur ancaė Ǿözr-ħâhum 

 

SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Lâmekânî, 17. yy.ın yetişdirdiği Bayramî-Melâmîlerin önemli 
şahsiyetlerdendir. Divanı ile birlikte birçok eseri olan Lâmkânî’nin 
çalışmamıza konu olan Esrar-nâme adlı bu eseri, kaynaklarda Đnsan-ı 
Kâmil olarak geçmektdir. Eser, Ferîdü’d-dîn Attâr’ın Esrâr-nâme adlı 
eserinin kısmen tercümesidir. Đnsan-ı Kâmil adının mesnevinin özel 
adı olup olmadığı tespit edilemedi. Ancak, eserin içeriğinin insan-ı 
kâmil üzerinde yoğunlaşmasından mesneviye bu adın verildiği 
düşünülmektedir. Çünkü eski, yeni kaynakların hiçbirisinde 
Lâmekânî’nin Esrâr-nâme tercümesi ile ilgili bir bilgi yoktur.  
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